
translating from English to Māori hard, then talk to the pictures and tell your own story. 

Ko te wā pānui pukapuka
Story Time

He Rārangi Kupu (Vocab List)

Taumata 1  (Level 1) Taumata 2  (Level 2) Taumata 3  (Level 3)

1. choose kōwhiri(hia) 1. how many? e hia? 1. story, legend, 
myth 

pūrākau

2. go get tiki atu  
(tīkina atu)

2. which one? ko tēwhea? 2. story, legend, 

folklore, 

pakiwaitara

3. open huaki(na) 3. to look at titiro (tirohia) 3. comic, 
cartoon

pakiwaituhi

4. close kati(a) 4. to look for kimi (hia) 4. tear/torn tīhae(tia)

5. page whārangi 5. calm mauri tau 5. gone 
disappeared

ngaro(mia)

6. word kupu 6. picture whakaahua 6. newspaper niupepa

7. sentence rārangi 7. sign tohu 7. magazine maheni

8. turn (a page) huri(hia) 8. question 
mark

tohu pātai 8. colour kano, tae, kara

9. cover hīpoki 9. letter (of 
alphabet)

pū 9. say, 
pronounce

whakahua(tia)

10. put back, 
return

whakahoki 10. sound oro 10. book case whata pukapuka

He Rerenga Kōrero  (Example Sentences)

1. Go and get some books for us to read. 1. Tīkina atu he pukapuka mā (tāua/tātou) e pānui.

2. How many books tonight? 2. E hia ngā pukapuka i tēnei pō?

3. What letter is that? 3. He aha tērā pū?

4. Say this word/sentence again. 4. Whakahuatia mai anō tēnei kupu / rerenga kōrero. 

5. You turn the pages, ok? 5. Māhau ngā whārangi e huri, nē?

6. It looks like a few pages are missing. 6. Te āhua nei, kua ngaro ētahi whārangi

7. One more book and then its lights out. 7. Kotahi pukapuka anō, kātahi ka whakawetohia ngā rama.



Kīwaha / Kīrehu  (Colloquialisms / Idioms)

1. Kei runga noa atu koe e Hine / e tama. 1. 

2. Te āhua nei… 2. It seems / looks like…

3. Manioro! 3. What a noise! (Quieten down).

4. Nāwai rā… 4. After a while…

5. Tērā tētahi wā … 5. Once upon a time…

Whakataukī  (Proverbs)

1. Iti noa ana, he pito mata.
“Just a little morsel, but it has not yet been cooked.” – If the uncooked morsel of the kūmara is planted, it will sprout and 
grow to produce more. Thus, this saying reminds the listener that even though something is small, it also has potential to be 
more.

2. Tāngia te wai o tō waha.
“Bail the water from your mouth.” – this idiom is an abrupt way to tell a person to cease talking.

3. He taonga tonu te wareware.
“Forgetfulness is an enduring possession too.” – Forgetfulness is not always to be cursed, it is an accepted fact of life.

4. Ko te kai a te rangatira, he kōrero.
“The food of chiefs is discussion.” 

5. He tamaiti whakarongo pīkari.
“A child listening like a nestling.” – This metaphor is used to describe a child who listens intently for a sound or utterance, like 
the chick waiting in the nest for the return of the parent with food.

Kīnaki  (A Little Something Extra)

    Huaki(na)

    Whakapuare

    Whakatūwhera

    Tāngia te wai o tō waha!

    Turituri!

    Manioro!

Thoughts can be expressed many ways. There are many words with the same meaning. 

PRACTICE – KŌRERORERO KIA WAIA 

tongue. Go on to another. Keep extending your range and your children will follow. Don’t forget, repetition is key to learning a 
language, so say what you know, know what you say, and keep repeating it until it is second nature.

Karawhiua mai!


